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הַר �Beharבְּ

ראשון

ר׃1 י לֵאמֹֽ ר סִינַ֖ הַ֥ ה �בְּ ל־מֹ�שֶׁ֔ הוָה֙ אשֶׁ ר יבְּ דֵַ�֤ И говорил Превечный Моисею наוַיבְּ

горе Синае, сказав:

מֵימָר סִינַי לבְּ טּוּרָא דבְּ ה �בְּ יָ עִם מֹ�שֶׁ וּמַלִיל יבְּ

Rashi

בהר סיני. מה ענין שמיטה אצל הר סיני, והלא כל המצות נאמרו מסיני, אלא מה שמיטה נאמרו כללותיה )ופרטותיה(

ודקדוקיה מסיני, אף כולן נאמרו כללותיהן ודקדוקיהן מסיני, כך שנויה בת"כ )פרשתא א, א(. ונראה לי שכך פירושה, לפי

שלא מצינו שמיטת קרקעות שנשנית בערבות מואב במשנה תורה, למדנו שכללותיה ופרטותיה כולן נאמרו מסיני, ובא הכתוב

ולמד כאן על כל דבור שנדבר למשה שמסיני היו כולם כללותיהן ודקדוקיהן, וחזרו ונשנו בערבות מואב:

או2ּ֙ י תָבֹ֙ ם ִ�֤ ָ�֣ אֲלֵהשֶׁ֔ אָמַרבְּ רָאֵל֙ ובְּ נֵ֤י יִ�בְּ ל־�בְּ ר אשֶׁ ֞�ֵ�ַ

ת ץ ַ�ָ�֖ רשֶׁ ה הָאָ֔ תָ֣ ָ�בבְּ ם ובְּ ֑ ן לָכשֶׁ י נֹתֵ֣ ר אֲנִ֖ ֥ ץ אֲ�שֶׁ רשֶׁ ל־הָאָ֔ אשֶׁ

ה׃ ֽ לַיהוָ

Объяви сынам Израилевым, и скажи

им: когда войдете в землю, которую Я

даю вам, то пусть празднует земля

субботу Превечному:

עָא אַרבְּ הוֹן אֲרֵי תֵעַלוּן לבְּ תֵימַר לבְּ רָאֵל ובְּ נֵי יִ�בְּ מַלֵל עִם �בְּ

יָ תָא קֳדָם יבְּ מִטבְּ עָא �בְּ מֵט אַרבְּ תַ�בְּ כוֹן ובְּ דִי אֲנָא יָהֵב לבְּ

Rashi

שבת לה'. לשם ה' כשם שנאמר בשבת בראשית:

3֖�ָ אָסַפבְּ ךָ ובְּ ֑ משֶׁ ר ַ�רבְּ מֹ֣ ים ִ�זבְּ � ָ�נִ֖ ֥�ֵ ךָ ובְּ ֔ ע ָ�דשֶׁ רַ֣ � ָ�נִים֙ ִ�זבְּ ֤�ֵ

הּ׃ בוּאָתָֽ ת־�בְּ אשֶׁ

Шесть лет засевай поле твое, и шесть

лет обрезывай виноградник твой, и

собирай произведения её;

מָךְ סַח ַ�רבְּ נִין תִכבְּ ִ�ית �בְּ לָךְ ובְּ רַע חַקבְּ נִין ִ�זבְּ ִ�ית �בְּ

ָ�הּ נוֹ� יָת עֲלַלבְּ תִכבְּ ובְּ
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ת 4 ת ַ�ַ�֤ בִיעִ֗ וּבַָ�נָ֣ה הַ�בְּ
day of rest
תַ�ָ�תוֹן֙ ץ ַ�ָ�֖ רשֶׁ ה֣ לָאָ֔ ישֶׁ  יִהבְּ

ר׃ מֹֽ א תִזבְּ ךָ֖ לֹ֥ מבְּ כַרבְּ ע ובְּ רָ֔ א תִזבְּ ךָ֙ לֹ֣ דבְּ ה ָ�ֽ ֑ לַיהוָ

А в седьмой год да будет субботний

покой для земли, суббота

Превечному: поля твоего не засевай, и

виноградника твоего не обрезывай.

מֵט תַ�בְּ עָא דבְּ אַרבְּ הֵי לבְּ תָא יבְּ מִטבְּ יַח �בְּ בִיעֲתָא נבְּ ַ�ָ�א �בְּ וּבבְּ

סָח מָךְ לָא תִכבְּ כַרבְּ רַע ובְּ לָךְ לָא תִזבְּ יָ חַקבְּ קֳדָם יבְּ

Rashi

יהיה לארץ. לשדות ולכרמים:

סוּחָה )תהלים פ, רֻפָה בָאֵ� �בְּ סוּחִים )ישעיה לג, יב(, �בְּ סָח, ודומה לו קוֹצִים �בְּ לא תזמור. שקוצצין זמורותיה, ותרגומו לָא תִכבְּ

יז(:

ת 5 אֵ֣
aftergrowth

יחַ פִ֤ א סבְּ ךָ֙ לֹ֣ ירבְּ צִֽ  קבְּ
to dock off
צ֔וֹר ת־תִקבְּ אשֶׁ  ובְּ

a grape
י בֵ֥ עִ�בְּ

nazirite
ךָ ֖ זִירשֶׁ א נבְּ  לֹ֣

to gather
grapes
ר צֹ֑ ץ׃תִבבְּ רשֶׁ ֥ה לָאָֽ ישֶׁ ת ַ�ָ�ת֖וֹן יִהבְּ נַ֥  �בְּ

Самородного от падалицы жатвы

твоей не сжинай, и гроздов с

необрезанного винограда твоего не

снимай, год покоя да будет это для

земли.

טוֹף קָךְ לָא תִקבְּ בֵי ִ�בבְּ יָת עִנבְּ חֱצַד ובְּ יָת ַ�ֵ�י דַחֲצָדָךְ לָא תשֶׁ

עָא אַרבְּ הֵי לבְּ תָא יבְּ מִטבְּ נַת �בְּ �בְּ

Rashi

את ספיח קצירך. אפילו לא זרעתה, והיא צמחה מן הזרע שנפל בה בעת הקציר, הוא קרוי ספיח:

לא תקצור. להיות מחזיק בו כשאר קציר אלא הפקר יהיה לכל:

נזירך. שהנזרת והפרשת בני אדם מהם ולא הפקרתם:

לא תבצר. אותם אינך בוצר, אלא מן המופקר:

ם֙ 6 ץ לָכשֶׁ רשֶׁ ת הָאָ֤ תָה ַ�ַ�֨ הָיבְּ ובְּ֠
she ate
ה לָ֔ אָכבְּ ךָ֣לבְּ �בְּ עַבבְּ ךָ֖ וּלבְּ  לבְּ

ךָ  ֑ לַאֲמָתשֶׁ ובְּ

hired
worker
ךָ֙ ירבְּ כִֽ לִ�בְּ ובְּ

resident
ךָ֔ בבְּ תוָֹ�֣ ךְ׃וּלבְּ ים עִָ�ֽ  הַָ�רִ֖

Произведения же во время субботы

земли пусть будут вам всем в пищу:

тебе и рабу твоему и рабыне твоей и

наемнику твоему и поселенцу твоему,

которые проживают у тебя;

תָךְ אַמבְּ דָךְ וּלבְּ עַבבְּ מֵיכַל לָךְ וּלבְּ כוֹן לבְּ עָא לבְּ מִטַת אַרבְּ הֵי �בְּ וּתבְּ

רִין עִמָךְ דָיבְּ תוֹתָבָךְ דבְּ לַאֲגִירָךְ וּלבְּ ובְּ

Rashi

ראשון

targum.page/parasha/behar 2



והיתה שבת הארץ וגו'. אע"פ שאסרתים עליך לא באכילה ולא בהנאה אסרתים אלא שלא תנהוג בהם כבעל הבית אלא הכל

יהיו שוים בה אתה ושכירך ותושבך:

בוּת אתה אוכל, ואי אתה אוכל מן השמור )ת"כ פרק א, ג(: שבת הארץ לכם לאכלה. מן הַ�בְּ

ךָ )שמות כג, יא(, יכול יהיו אסורים באכילה לעשירים, תלמוד לומר לך יֹנֵי עַ�שֶׁ בבְּ לוּ אשֶׁ אָכבְּ לך ולעבדך ולאמתך. לפי שנאמר ובְּ

ולעבדך ולאמתך, הרי בעלים ועבדים ושפחות אמורים כאן )ת"כ שם ו(:

ולשכירך ולתושבך. אף הגוים )שם ז(:

ה7ּ בוּאָתָ֖ ֥ה כָל־�בְּ ישֶׁ ךָ ִ�הבְּ ֑ צשֶׁ אַרבְּ ר �בְּ ֣ חַָ�֖ה אֲ�שֶׁ לַֽ ךָ֔ ובְּ �בְּ מבְּ השֶׁ בבְּ לִ֨ ובְּ

ל׃ )ס( אֱכֹֽ לשֶׁ

И скоту твоему, и зверям, которые на

земле твоей, пусть будут все

произведения её в пищу.

מֵיכָל ַ�הּ לבְּ הֵי כָל עֲלַלבְּ עָךְ �בְּ אַרבְּ תָא דִי בבְּ חַיבְּ עִירָךְ וּלבְּ לִבבְּ ובְּ

Rashi

ולבהמתך ולחיה. אם חיה אוכלת, בהמה לא כל שכן, שמזונותיה עליך, מה תלמוד לומר ולבהמתך, מקיש בהמה לחיה, כל

זמן שחיה אוכלת מן השדה האכל לבהמתך מן הבית, ָ�לָה לחיה מן השדה ַ�ֵ�ה לבהמתך מן הבית )ת"כ. שם ח. — תענית

ו:(:

בַע8 ֣ ים �שֶׁ בַע ָ�נִ֖ ֥ ים �שֶׁ ת ָ�נִ֔ תֹ֣ בַע ַ��בְּ ךָ֗ �שֶׁ֚ ָ�֣ לבְּ סָפַרבְּ ובְּ

ַ�ע ים ֵ�֥ ת הַָ�נִ֔ תֹ֣ בַע ַ��בְּ מֵי֙ �שֶׁ֚ ךָ֗ יבְּ הָי֣וּ לבְּ ים ובְּ עָמִ֑ �בְּ

ה׃ ים ָ�נָֽ ָ�עִ֖ אַרבְּ ובְּ

И отсчитай себе семь субботних лет,

семь раз по семи лет, так чтобы время

этих семи субботних лет составили у

тебя сорок девять лет.

נִין בַע זִמבְּ נִין �בְּ בַע �בְּ נִין �בְּ מִיטִין דִ�בְּ בַע �בְּ נֵי לָךְ �בְּ תִמבְּ ובְּ

נִין תֵַ�ע �בְּ עִין ובְּ �בְּ נִין אַרבְּ מִטִין דִ�בְּ בַע �בְּ וִיהוֹן לָךְ יוֹמֵי �בְּ

Rashi

שבתת שנים. שמטות שנים, יכול יעשה שבע שנים רצופות שמטה ויעשה יובל אחריהם, תלמוד לומר שבע שנים שבע

פעמים, הוי אומר כל שמטה ושמטה בזמנה )ת"כ פרשתא ב, א(:

והיו לך ימי שבע וגו'. מגיד לך שאף על פי שלא עשית שמטות עשה יובל לסוף מ"ט שנה. ופשוטו של מקרא יעלה לך חשבון

שנות השמטות למספר מ"ט:

ראשון
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י 9 בִעִ֔ � הַ�בְּ דשֶׁ רוּעָה֙ ַ�חֹ֣ ר �בְּ ָ�֞ �וֹפַ֤ עֲבַרבְּ הַֽ ובְּ
decade
עָ֖�וֹר �שֶׁ

ם׃ ֽ כשֶׁ צבְּ כָל־אַרבְּ ר �בְּ ירוּ �וֹפָ֖ ים ַ�עֲבִ֥ יוֹם֙ הִַ�ֻ�רִ֔ � �בְּ דשֶׁ לַחֹ֑

Тогда возвести трублением в трубу в

седьмом месяце, в десятый день

месяца; в день искупления возвестите

трубою по всей земле вашей.

חָא יַרבְּ רָא לבְּ עַ�בְּ בִיעָאָה �בְּ חָא �בְּ יַרבְּ תַעֲבַר �וֹפָר יַָ�בָא �בְּ ובְּ

עֲכוֹן כָל אַרבְּ רוּן �וֹפָרָא �בְּ כִ�וּרַיָא ַ�עַבבְּ יוֹמָא דבְּ �בְּ

Rashi

ה )שמות לו, ו(, לשון הכרזה )ר"ה לד.(: והעברת. לשון וַַ�עֲבִירוּ קוֹל ַ�ַ�חֲנשֶׁ

ביום הכפורים. ממשמע שנאמר ביום הכפורים, איני יודע שהוא בעשור לחדש, אם כן למה נאמר בעשור לחדש, אלא לומר

לך, תקיעת עשור לחדש דוחה שבת בכל ארצכם, ואין תקיעת ראש השנה דוחה שבת בכל ארצכם, אלא בבית דין בלבד

)ת"כ שם ה(:

ם 10 ֥ רָאתשֶׁ ה וּקבְּ נַ֤ת הַחֲמִִ�ים֙ ָ�נָ֔ ת �בְּ ם אֵ֣ �שֶׁ֗ קִַ��בְּ ובְּ
freedom
ר֛וֹר �בְּ

י� ם אִ֚ �שֶׁ֗ ַ�בבְּ ם ובְּ ה֣ לָכשֶׁ֔ ישֶׁ ל הִוא֙ ִ�הבְּ יהָ יוֹבֵ֥ ֑ בשֶׁ כָל־יֹ�בְּ ץ לבְּ רשֶׁ ָ�אָ֖

בוּ׃ ֖�וֹ ָ�ֻ�ֽ ַ�חבְּ ל־מִ�בְּ י� אשֶׁ אִ֥ ל־אֲחָֻ�ת֔וֹ ובְּ אשֶׁ

И освятите пятидесятый год, и

провозгласите свободу в земле всем

жителям её, юбилей да будет это у

вас, и вступите опять каждый во

владение свое, и каждый к роду

своему возвратитесь.

עָא אַרבְּ רוּן חֵרוּתָא �בְּ תַקבְּ נִין ובְּ ִ�ין �בְּ נַת חַמבְּ �וּן יָת �בְּ קַדבְּ וּתבְּ

בַר תוּבוּן גבְּ כוֹן וּתבְּ הֵי לבְּ בָהָא יוֹבֵלָא הִיא �בְּ כָל יָתבְּ לבְּ

תוּבוּן עִיתֵהּ �בְּ זַרבְּ בַר לבְּ ֵ�הּ וּגבְּ אַחֲסַנבְּ לבְּ

Rashi

וקדשתם. )ת"כ פרק ב, א( בכניסתה מקדשין אותה בבית דין, ואומרים מקודשת השנה )ר"ה ח:(:

וקראתם דרור. לעבדים, בין נרצע, בין שלא ָ�לוּ לו שש שנים משנמכר, אמר ר' יהודה, מהו לשון דרור, כמדייר בי דיירא וכו'

)ראש השנה ט:(, שדר בכל מקום שהוא רוצה ואינו ברשות אחרים:

יובל הוא. שנה זאת מובדלת משאר שנים בנקיבת שם לה לבדה, ומה שמה, יובל שמה, על שם תקיעת שופר:

ושבתם איש אל אחזתו. שהשדות חוזרות לבעליהן:

ואיש אל משפחתו תשבו. לרבות את הנרצע )קידושין טו.(:

ראשון
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עו11ּ רָ֔ א תִזבְּ ם לֹ֣ ֑ ה֣ לָכשֶׁ ישֶׁ ה ִ�הבְּ ים ָ�נָ֖ נַ֛ת הַחֲמִִ�֥ וא �בְּ ל הִ֗ יוֹבֵ֣

יהָ׃ ֽ זִרשֶׁ ת־נבְּ ר֖וּ אשֶׁ צבְּ א תִבבְּ לֹ֥ יהָ ובְּ פִיחשֶׁ֔ ת־סבְּ רוּ֙ אשֶׁ צבְּ א תִקבְּ לֹ֤ ובְּ

Юбилей да будет этот пятидесятый

год у вас: не сейте, и не сжинайте в

оный самородного от падалицы, и не

снимайте в оный с необрезанных

виноградных лоз.

עוּן רבְּ כוֹן לָא תִזבְּ הֵי לבְּ נִין �בְּ ִ�ין �בְּ נַת חַמבְּ יוֹבֵלָא הִיא �בְּ

קָהָא פוּן יַת ִ�בבְּ טבְּ לָא תִקבְּ דוּן יַת ַ�ָ�הָא ובְּ צבְּ לָא תַחבְּ ובְּ

Rashi

יובל הוא שנת החמשים שנה. מה תלמוד לומר, לפי שנאמר וקדשתם וגו', כדאיתא בראש השנה )ח:(, ובת"כ )פרק ג, א(:

את נזריה. את הענבים המשומרים, אבל בוצר אתה מן המופקרים. כשם שנאמר בשביעית, כך נאמר ביובל, נמצאו שתי שנים

קדושות סמוכות זו לזו, שנת מ"ט שמטה, ושנת החמשים יובל:

ל֖ו12ּ ה ֹ�אכבְּ ֔ ָ�דשֶׁ ם מִן־הַ֨ ֑ ה֣ לָכשֶׁ ישֶׁ � ִ�הבְּ דשֶׁ וא קֹ֖ ל הִ֔ י יוֹבֵ֣ ֚�ִ

הּ׃ בוּאָתָֽ ת־�בְּ אשֶׁ

Ибо это юбилей, свят да будет он для

вас, с поля можете есть произведения

его.

לוּן לָא ֵ�יכבְּ כוֹן מִן חַקבְּ הֵי לבְּ ָ�א �בְּ אֲרֵי יוֹבֵלָא הִיא קוּדבְּ

ָ�הּ יָת עֲלַלבְּ

Rashi

קדש תהיה לכם.תופסת דמיה כהקדש, יכול תצא היא לחולין, תלמוד לומר תהיה, בהוייתה תהא )סוכה מ: — ת"כ פרק ג,

ג(:

מן השדה תאכלו. על ידי השדה אתה אוכל מן הבית, שאם ָ�לָה לחיה מן השדה, אתה צריך לבער מן הבית )שם ד(. כשם

שנאמר בשביעית, כך נאמר ביובל:

ל־אֲחָֻ�תֽוֹ׃13 י� אשֶׁ בוּ אִ֖ את ָ�ֻ�֕ ל הַֹ�֑ ת הַ�וֹבֵ֖ נַ֥ В юбилейный год этот вступите опятьִ��בְּ

каждый во владение свое.

ֵ�הּ אַחֲסַנבְּ בַר לבְּ תוּבוּן גבְּ יוֹבֵלָא הָדָא �בְּ ַ�ָ�א דבְּ �בְּ

Rashi

ל אֲחָֻ�תוֹ, אלא לרבות, המוכר שדהו ועמד בנו וגאלה, שחוזרת לאביו ם אִי� אשֶׁ �שֶׁ ַ�בבְּ תשובו איש אל אחזתו. והרי כבר נאמר ובְּ

ביובל:

ראשון
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שני

ר֤וּ 14 �בְּ י־תִמבְּ כִֽ ובְּ
sale
ָ�ר֙ מִמבְּ

colleague
ךָ ךָלַעֲמִיתשֶׁ֔ ֑ ה מִַ�֣ד עֲמִיתשֶׁ  א֥וֹ קָנֹ֖

אַל־

to rage or
be violent

יו׃�וֹנ֖וּ ת־אָחִֽ י� אשֶׁ  אִ֥

И если будете продавать какое

нибудь имущество ближнему своему,

или покупать из рук ближнего своего,

то не обижайте друг друга.

רָךְ לָא חַבבְּ ֵ�ן מִידָא דבְּ רָךְ אוֹ תִזבְּ חַבבְּ בִינִין לבְּ זֵַ�ן זבְּ וַאֲרֵי תבְּ

בַר יָת אֲחוֹהִי תוֹנוּן גבְּ

Rashi

וכי תמכרו וגו'. לפי פשוטו, כמשמעו. ועוד יש דרשה, מנין כשאתה מוכר מכור לישראל חברך, תלמוד לומר וכי תמכרו

ממכר לעמיתך, מכור, ומנין שאם באת לקנות, קנה מישראל חברך, תלמוד לומר או קנה מיד עמיתך:

אל תונו. זו אונאת ממון )שם פרשתא ג, ד — ב"מ נח:(:

ר15 ֥�ַ מִסבְּ ךָ �בְּ ֑ ת עֲמִיתשֶׁ ה מֵאֵ֣ ֖ נשֶׁ ל ִ�קבְּ ר הַ�וֹבֵ֔ ר ָ�נִים֙ אַחַ֣ ֤�ַ מִסבְּ �בְּ

ךְ׃ ָ�ר־לָֽ ת יִמבְּ בוּאֹ֖ י־תבְּ נֵֽ �בְּ

По числу лет после юбилея ты

должен покупать у ближнего твоего,

по числу жатвенных годов должен он

продавать тебе.

נֵי יַן �בְּ מִנבְּ רָךְ �בְּ ֵ�ן מִן חַבבְּ נַיָא ָ�תַר יוֹבֵלָא ִ�זבְּ יַן �בְּ מִנבְּ �בְּ

ן לָךְ זַ�שֶׁ ָ�א יבְּ עֲלַלבְּ

Rashi

במספר שנים אחר היובל תקנה. זהו פשוטו, ליישב המקרא על אופניו, על האונאה בא להזהיר, כשתמכור או תקנה קרקע דע

כמה שנים יש עד היובל, ולפי השנים ותבואות השדה שהיא ראויה לעשות ימכור המוכר ויקנה הקונה, שהרי סופו להחזירה

לו בשנת היובל, ואם יש שנים מועטות וזה מוכרה בדמים יקרים, הרי נתאנה לוקח, ואם יש שנים מרובות ואכל ממנה

תבואות הרבה, הרי נתאנה מוכר, לפיכך צריך לקנותה לפי הזמן, וזהו שנאמר, במספר שני תבואות ימכר לך, לפי מנין שני

התבואות שתהא עומדת ביד הלוקח תמכור לו. ורבותינו דרשו מכאן )ערכין כט:(, שהמוכר שדהו אינו רשאי לגאול פחות

משתי שנים, שתעמוד שתי שנים ביד הלוקחו מיום ליום, ואפילו יש שלש תבואות באותן שתי שנים, כגון, שמכרה לו

נַיִם: בקמותיה, ושני, אינו יוצא מפשוטו, כלומר, מספר שנים של תבואות, ולא של שדפון, ומיעוט ָ�נִים �בְּ

שני
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ים16 ט הַָ�נִ֔ עֹ֣ פִי֙ מבְּ נָת֔וֹ וּלבְּ ה֙ מִקבְּ �שֶׁ ים ַ�רבְּ ב הַָ�נִ֗ י ׀ רֹ֣ פִ֣ לבְּ

ךְ׃ ר לָֽ ת ה֥וּא מֹכֵ֖ בוּאֹ֔ ר �בְּ ֣�ַ י מִסבְּ נָת֑וֹ ִ�֚ יט מִקבְּ עִ֖ ַ�מבְּ

По мере бóльшего числа лет увеличь

ему покупную цену, и по мере

меньшего числа лет уменьши ему

покупную цену, ибо число жатв

продает он тебе.

נַיָא עֵרוּת �בְּ פוּם זבְּ בִינוֹהִי וּלבְּ גֵי זבְּ נַיָא ַ�סבְּ גִיאוּת �בְּ פוּם סבְּ לבְּ

זֵַ�ן לָךְ ָ�א הוּא מבְּ יַן עֲלַלבְּ בִינוֹהִי אֲרֵי מִנבְּ עֵר זבְּ ַ�זבְּ

Rashi

תרבה מקנתו. תמכרנה ביוקר:

תמעיט מקנתו. תמעיט בדמיה:

ה17 ֖ הֹוָ י יבְּ י אֲנִ֥ יךָ ִ�֛ ֑ אֱלֹהשֶׁ אתָ מֵֽ יָרֵ֖ ת־עֲמִית֔וֹ ובְּ י� אשֶׁ א תוֹנוּ֙ אִ֣ לֹ֤ ובְּ

ם׃ ֽ אֱלֹהֵיכשֶׁ

И не обижайте один другого, и бойся

Бога твоего, ибо Я Превечный, Бог

ваш.

יָ חַל מֵאֱלָהָךְ אֲרֵי אֲנָא יבְּ תִדבְּ רֵהּ ובְּ בַר יָת חַבבְּ לָא תוֹנוּן גבְּ ובְּ

אֱלָהֲכוֹן

Rashi

ולא תונו איש את עמיתו. כאן הזהיר על אונאת דברים )ת"כ פרק ד, א(, שלא יקניט איש את חבירו, ולא ישיאנו עצה שאינה

הוגנת לו, לפי דרכו והנאתו של יועץ, ואם תאמר מי יודע אם נתכוונתי לרעה, לכך נאמר ויראת מאלהיך, היודע מחשבות הוא

יודע. כל דבר המסור ללב, שאין מכיר אלא מי שהמחשבה בלבו, נאמר בו ויראת מאלהיך )ב"מ נח:(:

ם18 ם אֹתָ֑ ֣ ר֖וּ וַעֲִ�יתשֶׁ מבְּ י ִ��בְּ ָ�טַ֥ ת־מִ�בְּ אשֶׁ י ובְּ ת־חֹֻ�תַ֔ ם֙ אשֶׁ וַעֲִ�יתשֶׁ

טַח׃ ֽ ץ לָבשֶׁ רשֶׁ ם עַל־הָאָ֖ ֥ �שֶׁ יַ�בבְּ ֽ וִ

И исполняйте постановления Мои, и

законы Мои соблюдайте, и

исполняйте их; тогда будете жить на

земле спокойно.

הוֹן דוּן יָתבְּ תַעֲ�בְּ רוּן ובְּ יָת דִינַי ִ�טּבְּ יָמַי ובְּ דוּן יָת קבְּ �בְּ תַעבְּ ובְּ

רָחֲצָן עָא לבְּ בוּן עַל אַרבְּ תֵיתבְּ ובְּ

Rashi

יהָ )ויקרא כו, תֹתשֶׁ ת ַ��בְּ צָת אשֶׁ הִרבְּ יהָ, ובְּ תֹתשֶׁ ת ַ��בְּ ץ אשֶׁ ה הָאָרשֶׁ צשֶׁ עָוֹן שמטה ישראל גולים, שנאמר אָז ִ�רבְּ �בְּ וישבתם על הארץ לבטח. �שֶׁ

לד — שבת לג.(, ושבעים שנה של גלות בבל כנגד שבעים שמטות שבטלו היו:

שני
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שלישי

טַח19 ֖ ם לָבשֶׁ ֥ �שֶׁ יַ�בבְּ ֽ בַע וִ ם לָֹ�֑ ֖ �שֶׁ הּ וַאֲכַלבְּ יָ֔ ץ֙ ִ�רבְּ רשֶׁ נָ֤ה הָאָ֙ נָתבְּ ובְּ

יהָ׃ ֽ עָלשֶׁ

И будет земля давать плод свой, и

будете есть досыта, и будете жить

спокойно на ней.

רָחֲצָן בוּן לבְּ תֵיתבְּ ָ�ע ובְּ מִ�בְּ לוּן לבְּ תֵיכבְּ עָא אִַ�הּ ובְּ תִֵ�ן אַרבְּ ובְּ

עֲלַהּ

Rashi

ונתנה הארץ וגו' וישבתם לבטח עליה. שלא תדאגו משנת בצורת:

ואכלתם לשבע. אף בתוך המעים תהא בו ברכה:

ע20 רָ֔ א נִזבְּ ן לֹ֣ ת הֵ֚ בִיעִ֑ ֖ל ַ�ָ�נָ֣ה הַ�בְּ ר֔וּ מַה־ֹ�אכַ֤ י תֹאמבְּ כִ֣ ובְּ

נוּ׃ בוּאָתֵֽ ת־�בְּ ף אשֶׁ אֱסֹ֖ א נשֶׁ לֹ֥ ובְּ

Если же скажете: что будем есть в

седьмой год? Ведь мы не должны

сеять, и не можем собирать

произведений наших! —

רָע בִיעֵתָא הָא לָא נִזבְּ ַ�ָ�א �בְּ רוּן מָא נֵיכוּל �בְּ וַאֲרֵי תֵימבְּ

ָ�נָא נוֹ� יָת עֲלַלבְּ לָא נִכבְּ ובְּ

Rashi

ולא נאסף. אל הבית:

את תבואתנו. כגון יין ופירות האילן, וספיחין הבאים מאליהם )פסחים נא:(:

ה 21 ם ַ�ָ�נָ֖ כָתִי֙ לָכשֶׁ֔ ת־ִ�רבְּ יתִי אשֶׁ ֤ צִוִּ ובְּ
sixth

ית עָָ�ת֙הִַ�ִ�֑  ובְּ

ים׃ לֹ֖� הַָ�נִֽ ה לִ�בְּ בוּאָ֔ ת־הַ�בְּ אשֶׁ

Я пошлю вам благословение Мое в

шестой год, и он доставит

произведения на три года.

ֵ�ד יָת תַעבְּ תִיתֵתָא ובְּ ַ�ָ�א �בְּ כוֹן �בְּ תִי לבְּ �בְּ אֱפַקֵד יָת ִ�רבְּ ושֶׁ

נִין לַת �בְּ ָ�א לִתבְּ עֲלַלבְּ

Rashi

לשלש השנים. למקצת הששית מניסן ועד ראש השנה, ולשביעית, ולשמינית, שיזרעו בשמינית במרחשון ויקצרו בניסן:

שלישי
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ה 22 בוּאָ֣ ם מִן־הַ�בְּ ֖ �שֶׁ ת וַאֲכַלבְּ מִינִ֔ ת הַָ�נָ֣ה הַ�בְּ ם אֵ֚ �שֶׁ֗ רַעבְּ וּזבְּ

old
ן ד ׀ הַָ�נָ֣ה יָָ�֑  עַ֣

ninth
ת ִ�יעִ֗ הּהַ�בְּ ב֣וּאָתָ֔  עַד־�וֹא֙ �בְּ

ן׃ ל֖וּ יָָ�ֽ ֹ�אכבְּ

И когда будете сеять в осьмой год, то

будете еще есть из произведений

старых; до девятого года, до

появления произведений его, будете

есть старое.

ָ�א עִַ�יקָא לוּן מִן עֲלַלבְּ תֵיכבְּ מִינֵתָא ובְּ עוּן יָת ַ�ָ�א תבְּ רבְּ תִזבְּ ובְּ

לוּן עִַ�יקָא ַ�הּ ֵ�יכבְּ ִ�יעֵתָא עַד מֵעַל עֲלַלבְּ עַד ַ�ָ�א תבְּ

Rashi

עד השנה התשיעת. עד חג הסכות של תשיעית שהיא עת בוא תבואתה של שמינית לתוך הבית, שכל ימות הקיץ היו בשדה

בגרנות, ובתשרי הוא עת האסיף לבית. ופעמים שהיתה צריכה לעשות לארבע שנים, בששית שלפני השמטה השביעית, שהן

בטלין מעבודת קרקע שתי שנים רצופות השביעית והיובל, ומקרא זה נאמר בשאר השמטות כולן:

א תִָ�כֵר֙ 23 ץ לֹ֤ רשֶׁ הָאָ֗ ובְּ
excision
ת מִתֻ֔ ים לִצבְּ י־גֵרִ֧ ץ ִ�ֽ רשֶׁ י הָאָ֑  ִ�י־לִ֖

resident
ים תוָֹ�בִ֛ י׃ובְּ ם עִָ�דִֽ ֖  אַ�שֶׁ

И так земля не должна продаваться в

отчуждение, ибо земля — Моя, а вы

пришельцы и поселенцы у Меня.

עָא אֲרֵי דַיָרִין דַַ�ן לַחֲלוּטִין אֲרֵי דִילִי אַרבְּ עָא לָא תִזבְּ אַרבְּ ובְּ

תוֹתָבִין אַ�וּן קֳדָמַי ובְּ

Rashi

והארץ לא תמכר. ליתן לאו על חזרת שדות לבעלים ביובל, שלא יהא הלוקח כובשה )ת"כ שם ח(:

לצמתת. לפסיקה, למכירה פסוקה עולמית:

כי לי הארץ. )ת"כ( אל תרע עינך בה )שם(, שאינה שלך:

ם 24 ֑ כשֶׁ ץ אֲחַֻ�תבְּ רשֶׁ ֣ ל אשֶׁ כֹ֖ וּבבְּ

he
redeemed

her
ה אָֻ�֖ ץ׃ )ס(�בְּ רשֶׁ נ֥וּ לָאָֽ  ִ��בְּ

И по всей земле владения вашего

выкуп допускайте для земли.

עָא אַרבְּ נוּן לבְּ קָנָא ִ��בְּ כוֹן ֻ�רבְּ �בְּ עָא אַחֲסַנבְּ כֹל אַרבְּ וּבבְּ

Rashi

ובכל ארץ אחזתכם. )ת"כ( לרבות בתים, ועבד עברי )שם ט(, ודבר זה מפורש בקידושין בפרק א' )דף כא.(. ולפי פשוטו,

סמוך לפרשה שלאחריו, שהמוכר אחוזתו רשאי לגאלה לאחר שתי שנים, או הוא, או קרובו, ואין הלוקח יכול לעכב:

שלישי
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רביעי

י־25 ֽ�ִ

to become
thin
ביָמ֣וּךְ אֲלוֹ֙ הַָ�רֹ֣ א גֹֽ ר מֵאֲחָֻ�ת֑וֹ וּבָ֤ יךָ וּמָכַ֖  אָחִ֔

ת  ל אֵ֖ גָאַ֕ יו ובְּ אֵלָ֔
sale
ר ֥�ַ יו׃מִמבְּ  אָחִֽ

Если обеднеет брат твой, и продаст

часть владения своего, то да прийдет

ближайший родственник его и

выкупит проданное имущество брата

своего.

יֵיתֵי פָרִיקֵהּ ֵ�הּ ובְּ ַ�ן אָחוּךְ וִיזֵַ�ן מֵאַחֲסַנבְּ מַסבְּ אֲרֵי יִתבְּ

בִינֵי אֲחוּהִי רוֹק יָת זבְּ יִפבְּ קָרִיב לֵהּ ובְּ דבְּ

Rashi

כי ימוך אחיך ומכר. מלמד שאין אדם רשאי למכור שדהו אלא מחמת דוחק עוני )ת"כ פרק ה, א(:

מאחזתו. ולא כולה, למדה תורה דרך ארץ, שישייר שדה לעצמו:

וגאל את ממכר אחיו. ואין הלוקח יכול לעכב:

ל 26 ה־֖�וֹ ֹ�אֵ֑ ישֶׁ הבְּ א יִֽ י לֹ֥ י� ִ�֛ אִ֕ ובְּ
to reach
יגָה הִִ�֣ י ובְּ דֵ֥ א �בְּ  יָד֔וֹ וּמָצָ֖

he
redeemed

her
אָֻ�תֽוֹ ׃גבְּ

А когда кто не имеет за себя

выкупщика, но состояние его

сделалось достаточным, так что он

приобрел, сколько нужно для выкупа,

מִסַת ַ�ח �בְּ יַ�בְּ דֵהּ ובְּ ֵ�ק יבְּ תַדבְּ הֵי לֵהּ ָ�רִיק ובְּ בַר אֲרֵי לָא יבְּ וּגבְּ

קָנֵהּ ֻ�רבְּ

Rashi

ואיש כי לא יהיה לו גאל. וכי יש לך אדם בישראל שאין לו גואלים, אלא גואל שיוכל לגאול ממכרו )קידושין שם — ת"כ

פרק ה, ב(:

ת־27 הִֵ�יב֙ אשֶׁ ָ�ר֔וֹ ובְּ נֵ֣י מִמבְּ ת־�בְּ חִַ�ב֙ אשֶׁ ובְּ

to be
redundant

ף עֹדֵ֔ י�הָ֣  לָאִ֖

ב לַאֲחָֻ�תֽוֹ׃ ֖�ָ כַר־ל֑וֹ ובְּ ר מָֽ ֣ אֲ�שֶׁ

То пусть отсчитает он годы со

времени продажи своей, и возвратит

остальное тому, кому он продал, и

вступит опять во владение свое.

ן בַר דִי זַ�שֶׁ יָתֵב יָת מוֹתָרָא לִגבְּ בִינוֹהִי ובְּ נֵי זבְּ וִיחֵַ�ב יָת �בְּ

ֵ�הּ אַחֲסַנבְּ לֵהּ וִיתוּב לבְּ

Rashi

רביעי
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וחשב את שני ממכרו. כמה שנים היו עד היובל, כך וכך, ובכמה מכרתיה לך, בכך וכך, עתיד היית להחזירה ביובל, נמצאת

קונה מספר התבואות כפי חשבון של כל שנה, אכלת אותה שלש שנים או ארבע, הוצא את דמיהן מן החשבון, וטול את

השאר, וזהו: והשיב את העודף. בדמי המקח על האכילה שאכל, ויתנם ללוקח:

לאיש אשר מכר לו. המוכר הזה, שבא לגאלה )ערכין ל.(:

יַד28֙ ָ�ר֗וֹ �בְּ הָיָ֣ה מִמבְּ יב לוֹ֒ ובְּ ה יָד֗וֹ ֵ�י֮ הִָ�֣ אָ֜ צבְּ א־מָֽ ם לֹֽ אִ֨ ובְּ

ב לַאֲחָֻ�תֽוֹ׃ ֖�ָ ל ובְּ יָצָא֙ ַ�ֹ�בֵ֔ ל ובְּ נַ֣ת הַ�וֹבֵ֑ ד �בְּ ֣ה אֹת֔וֹ עַ֖ הַֹ�נשֶׁ

Если же состояние его недостаточно

для того, сколько нужно возвратить

ему, то проданное им остается в руках

купившего его до юбилейного года,

но в юбилей отойдет оно, и он опять

вступит во владение свое.

בִינוֹהִי מִסַת אֲתֵב לֵהּ וִיהֵי זבְּ דֵהּ �בְּ ַ�ח יבְּ אִם לָא תַ�בְּ ובְּ

יוֹבֵלָא וִיתוּב יִ�וֹק �בְּ יוֹבֵלָא ובְּ בַן יָתֵהּ עַד ַ�ָ�א דבְּ ִ�ידָא דִזבְּ

ֵ�הּ אַחֲסַנבְּ לבְּ

Rashi

די השיב לו. מכאן שאינו גואל לחצאין:

עד שנת היובל. שלא יכנס לתוך אותה שנה כלום, שהיובל משמט בתחלתו )ת"כ שם ז(:

חמישי

תָה֙ 29 הָיבְּ ה ובְּ יר חוֹמָ֔ ר ֵ�ית־מוַֹ�ב֙ עִ֣ ֤�ֹ י־יִמבְּ י� ִ�ֽ אִ֗ ובְּ

he
redeemed

her
אָֻ�ת֔וֹ נַ֣ת �בְּ ם �בְּ  עַד־ֹ�֖

sale
ָ�ר֑וֹ אָֻ�תֽוֹ׃מִמבְּ ֥ה גבְּ ישֶׁ ים ִ�הבְּ  יָמִ֖

А если кто продаст жилой дом, в

городе, обведенном стеною, то

остается за ним право выкупа до

истечения года после продажи его;

полный год продолжается его право

выкупа.

הֵי פָא �וּר וּתבְּ ָ�א מַקבְּ זֵַ�ן ֵ�ית מוֹתַב קַרבְּ בַר אֲרֵי יבְּ וּגבְּ

הֵי עִדָן �בְּ בִינוֹהִי עִדָן �בְּ לַם ַ�ָ�א דִזבְּ קָנֵהּ עַד מִ�בְּ פוּרבְּ

קָנֵהּ פוּרבְּ

Rashi

חמישי
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בית מושב עיר חומה. בית בתוך עיר המוקפת חומה מימות יהושע בן נון )שם פרשתא ד, א(:

והיתה גאלתו. לפי שנאמר בשדה שיכול לגאלה משתי שנים ואילך כל זמן שירצה, ובתוך שתי שנים הראשונים אינו יכול

לגאלה, הוצרך לפרש בזה שהוא חלוף, שאם רצה לגאול בשנה ראשונה גואלה, ולאחר מכאן אינו גואלה:

והיתה גאלתו. של בית:

ימים. ימי שנה שלימה קרוים ימים, וכן ֵ�ֵ�ב הַַ�עֲרָה אִָ�נוּ יָמִים )בראשית כד, נה(:

יִת30 קָם הַַ�֨ מִימָה֒ ובְּ֠ את לוֹ֮ ָ�נָ֣ה תבְּ לֹ֣ ל עַד־מבְּ א־יִָ�אֵ֗ ם לֹֽ אִ֣ ובְּ

֥ה אֹת֖וֹ  ת לַֹ�נשֶׁ מִיתֻ֛ ה לַ�בְּ ר־לא ]ל֣וֹ[ חֹמָ֗ יר אֲ�שֶׁ ר־ָ�עִ֜ אֲ�שֶׁ

to the
generation
יו דֹרֹתָ֑ ל׃לבְּ א ַ�ֹ�בֵֽ א יֵצֵ֖  לֹ֥

Когда же не будет выкуплен до

окончания целого года, то тогда

переходит дом, который в городе,

обведенном стеною, в полную

собственность к купившему его в

роды его; он не отходит в юбилей.

ָ�א וִיקוּם מבְּ לשֶׁ לַם לֵהּ ַ�ָ�א �בְּ ָ�רַק עַד מִ�בְּ אִם לָא יִתבְּ ובְּ

בַן יָתֵהּ דִי זבְּ ָ�א דִי לֵהּ �וּרָא לַחֲלוּטִין לבְּ קַרבְּ ֵ�יתָא דִי בבְּ

יוֹבֵלָא דָרוֹהִי לָא יִ�וֹק �בְּ לבְּ

Rashi

וקם הבית וגו' לצמיתת. יצא מכחו של מוכר ועומד בכחו של קונה:

)אשר לא חמה. לו קרינן, אמרו רז"ל )ערכין לב.( אע"פ שאין לו עכשיו, הואיל והיתה לו קודם לכן. ועיר נקבה היא, והוצרך

לכתוב לה, אלא מתוך שצריך לכתוב לא בפנים, תקנו לו במסורת זה נופל על זה(:

לא יצא ביבל. אמר רב ספרא )אף( אם פגע בו יובל בתוך שנתו לא יצא )שם לא:(:

ה31 דֵ֥ יב עַל־�בְּ ם חֹמָה֙ סָבִ֔ ֤ ר אֵין־לָהשֶׁ ים אֲ�שֶׁ֨ י הַחֲצֵרִ֗ וּבֵָ�֣

א׃ ל יֵצֵֽ ה־֔�וֹ וּבַֹ�בֵ֖ ישֶׁ אָֻ�ה֙ ִ�הבְּ ב �בְּ ץ יֵחֵָ�֑ רשֶׁ הָאָ֖

Но дома в селениях, которые не

имеют стенной ограды кругом,

причисляются к полям земли; право

выкупа полагается для них, и в

юбилей отходят они.

חוֹר עַל חוֹר סבְּ הוֹן �וּר מַקַף סבְּ חַיָא דִי לֵית לבְּ וּבֵָ�י פַצבְּ

יוֹבֵלָא יִ�וֹק הֵי לֵהּ וּבבְּ קָנָא �בְּ חַָ�ב ֻ�רבְּ עָא יִתבְּ חֲקַל אַרבְּ

Rashi

ם )יהושע יג, כח(, רֵיהשֶׁ חַצבְּ עָרִים ובְּ חַָ�א, עיירות פתוחות מאין חומה, ויש הרבה בספר יהושע השֶׁ ובתי החצרים. כתרגומו ַ�צבְּ

טִירֹתָם )בראשית כה, טז(: ם וּבבְּ רֵיהשֶׁ חַצבְּ �בְּ

על שדה הארץ יחשב. הרי הן כשדות הנגאלים עד היובל, ויוצאין ביובל לבעלים, אם לא נגאלו:

חמישי
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גאלה תהיה לו. מיד אם ירצה, ובזה יפה כחו מכח שדות, שהשדות אין נגאלות עד שתי שנים )ת"כ פרק ו, ב — ערכין לג.(:

וביובל יצא. בחנם:

֥ה32 ישֶׁ ם ִ�הבְּ ת עוֹלָ֖ אַֻ�֥ ם �בְּ י אֲחָֻ�תָ֑ י עָרֵ֣ ם ָ�ֵ�֖ וִִ�֔ עָרֵי֙ הַלבְּ ובְּ

ם׃ וִִ�ֽ לַלבְּ

А что до городов Левитов, до домов в

городах их владения, то вечное право

выкупа принадлежит Левитам.

הֵי קַן עָלָם �בְּ הוֹן �וּרבְּ �בְּ וֵי אַחֲסַנבְּ וֵי לֵיוָאֵי ָ�ֵ�י קִרבְּ קִרבְּ ובְּ

לֵיוָאֵי לבְּ

Rashi

וערי הלוים. ארבעים ושמנה עיר שנתנו להם:

גאלת עולם. גואל מיד אפילו לפני שתי שנים אם מכרו שדה משדותיהם הנתונות להם באלפים אמה סביבות הערים, או אם

מכרו בית בעיר חומה גואלין לעולם, ואינו חלוט לסוף שנה )שם:(:

יר אֲחָֻ�ת֖ו33ֹ עִ֥ יִת ובְּ ַ�ר־ַ�֛ א מִמבְּ יָצָ֧ ם ובְּ וִִ�֔ אַל֙ מִן־הַלבְּ ר יִגבְּ ֤ וַאֲ�שֶׁ

י נֵ֥ ת֖וֹךְ �בְּ ם �בְּ וא אֲחָֻ�תָ֔ ם הִ֚ וִִ�֗ י הַלבְּ י עָרֵ֣ י בֵָ�֞ ל ִ�֣ ַ�ֹ�בֵ֑

ל׃ רָאֵֽ יִ�בְּ

Кто из Левитов ни выкупил бы, —

проданный дом в городе его владения

отходит в юбилей, ибо домы в

городах Левитов есть владение их

среди сынов Израилевых.

ֵ�הּ ָ�א אַחֲסַנבְּ קַרבְּ בִין ֵ�יתָא ובְּ יִ�וֹק זבְּ רוֹק מִן לֵיוָאֵי ובְּ דִי יִפבְּ ובְּ

נֵי גוֹ �בְּ הוֹן �בְּ �בְּ סַנבְּ וֵי לֵיוָאֵי הִיא אַחבְּ יוֹבֵלָא אֲרֵי בֵָ�י קִרבְּ �בְּ

רָאֵל יִ�בְּ

Rashi

ואשר יגאל מן הלוים. ואם יקנה בית או עיר מהם. ויצא ביבל. אותו ממכר של בית, או של עיר, וישוב ללוי שמכרו, ולא יהיה

חלוט כשאר בתי ערי חומה של ישראל, וגאולה זו, לשון מכירה. דבר אחר לפי שנאמר גאולת עולם תהיה ללוים, יכול לא

דבר הכתוב אלא בלוקח ישראל שקנה בית בערי הלוים, אבל לוי שקנה מלוי יהיה חלוט, ת"ל ואשר יגאל מן הלוים, אף

הגואל מיד לוי גואל גאולת עולם:

ויצא ממכר בית. הרי זו מצוה אחרת, ואם לא גאלה, יוצאה ביובל ואינו נחלט לסוף שנה כבית של ישראל:

כי בתי ערי הלוים הוא אחזתם. לא היה להם נחלת שדות וכרמים, אלא ערים לשבת ומגרשיהם, לפיכך הם להם במקום

שדות, ויש להם גאולה כשדות, כדי שלא יופקע נחלתם מהם:

חמישי
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ם ה֖וּא34 ת עוֹלָ֛ י־אֲחַֻ�֥ ר ִ�ֽ א יִָ�כֵ֑ ם לֹ֣ ֖ � עָרֵיהשֶׁ רַ֥ ה מִגבְּ דֵ֛ וּֽ�בְּ

ם׃ )ס( ֽ לָהשֶׁ

И поля, выгоны при городах их, не

должны продаваться, ибо это вечное

владение их.

דַָ�ן אֲרֵי אַחֲסָנַת עָלָם הוּא וֵיהוֹן לָא יִזבְּ וַח קִרבְּ וַחֲקַל רבְּ

הוֹן לבְּ

Rashi

ר גזבר, שאם הקדיש בן לוי את שדהו ולא גאלה ומכרה גזבר אינה יוצאה לכהנים ביובל, כשֶׁ ושדה מגרש עריהם לא ימכר. משֶׁ

אִי� אַחֵר לֹא יִָ�אֵל עוֹד )ויקרא כז, כ(, אבל בן לוי גואל לעולם: ה לבְּ ת הַָ�דשֶׁ אִם מָכַר אשֶׁ כמו שנאמר בישראל ובְּ

י־35 כִֽ ובְּ

to become
thin
יךָ יָמ֣וּךְ  אָחִ֔

to waver
טָה ָ� ֔�וֹוּמָ֥ ֣קבְּ חֱזַ֣ ֽ השֶׁ ךְ ובְּ  יָד֖וֹ עִָ�֑

ר  ֧�ֵ
resident
ב תוָֹ�֛ ךְ׃ובְּ י עִָ�ֽ  וָחַ֖

И если обеднеет брат твой, и

состояние его поколеблется у тебя, то

поддержи его, пришелец ли он, или

поселенец, и да живет он с тобою.

קַף ֵ�הּ דַיַר תַתבְּ דֵהּ עִמָךְ ובְּ מוּט יבְּ ַ�ן אָחוּךְ וּתבְּ מַסבְּ וַאֲרֵי יִתבְּ

תוֹתָב וִיחֵי עִמָךְ ובְּ

Rashi

והחזקת בו. אל תניחהו שירד ויפול, ויהיה קשה להקימו, אלא חזקהו משעת מוטת היד. למה זה דומה, למשאוי שעל החמור,

עודהו על החמור, אחד תופס בו ומעמידו, נפל לארץ, חמשה אין מעמידין אותו:

גר ותושב. אף אם הוא גר או תושב, ואיזהו תושב כל שקבל עליו שלא לעבוד עבודת אלילים ואוכל נבלות:

אִ�וֹ֙ 36 ח מֵֽ אַל־ִ�ַ�֤

interest on
a debt
ךְ ֣�שֶׁ נשֶׁ

interest
ית ֔�ִ תַרבְּ יךָובְּ ֑ אֱלֹהשֶׁ אתָ מֵֽ יָרֵ֖  ובְּ

ךְ׃ יךָ עִָ�ֽ י אָחִ֖ חֵ֥ ובְּ

Не бери от него роста и лихвы, и

бойся Бога твоего, и да живет брат

твой с тобою.

חַל מֵאֱלָהָךְ וִיחֵי תִדבְּ רִִ�יתָא ובְּ יָא ובְּ לָא תִסַב מִנֵהּ חִ�וּלבְּ

אָחוּךְ עִמָךְ

Rashi

נשך ותרבית. חד שווינהו רבנן, ולעבור עליו בשני לאוין )ב"מ ס:(:

ויראת מאלהיך. לפי שדעתו של אדם נמשכת אחר הרבית, וקשה לפרוש הימנו, ומורה לעצמו היתר בשביל מעותיו שהיו

בטלות אצלו, הוצרך לומר ויראת מאלהיך, או התולה מעותיו בנכרי כדי להלוותם לישראל ברבית, הרי זה דבר המסור ללבו

של אדם ומחשבתו, לכך הוצרך לומר, ויראת מאלהיך )ב"מ נח:(:

חמישי
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ךְ 37 ֑�שֶׁ נשֶׁ ן ל֖וֹ �בְּ א־תִֵ�֥ ךָ֔ לֹֽ �בְּ ת־ַ�סבְּ אשֶׁ֨
majority
ית ֖�ִ מַרבְּ ןוּבבְּ  לֹא־תִֵ�֥

ךָ׃ ֽ לשֶׁ אָכבְּ

Серебра твоего не отдавай ему в рост,

и за лихву не отдавай ему съестного

твоего.

רִִ�יתָא לָא תִֵ�ן יָא וּבבְּ חִ�וּלבְּ ָ�ךְ לָא תִֵ�ן לֵהּ �בְּ יָת ַ�סבְּ

לָךְ מֵיכבְּ

יִם38 רָ֑ ץ מִצבְּ רשֶׁ ֣ ם מֵאשֶׁ ֖ כשֶׁ תבְּ אתִי אשֶׁ ר־הוֹצֵ֥ ם אֲ�שֶׁ הוָה֙ אֱלֹ֣הֵיכשֶׁ֔ י יבְּ אֲנִ֗

ים׃ )ס( ם לֵאלֹהִֽ ֖ י֥וֹת לָכשֶׁ עַן לִהבְּ נַ֔ ץ �בְּ רשֶׁ ֣ ת־אשֶׁ ם֙ אשֶׁ ת לָכשֶׁ לָתֵ֤

Я Превечный, Бог ваш, который вывел

вас из земли Египетской, чтобы дать

вам землю Ханаанскую, чтобы быть

вам Богом.

רָיִם מִצבְּ עָא דבְּ כוֹן מֵאַרבְּ יָ אֱלָהֲכוֹן דִי אֵַ�קִית יָתבְּ אֲנָא יבְּ

אֱלָהּ כוֹן לשֶׁ הֱוֵי לבְּ משֶׁ נַעַן לבְּ עָא דִכבְּ כוֹן יָת אַרבְּ מִַ�ן לבְּ לבְּ

Rashi

אשר הוצאתי וגו'. והבחנתי בין בכור לשאינו בכור, אף אני יודע ונפרע מן המלוה מעות לישראל ברבית, ואומר של נכרי הם.

דבר אחר אשר הוצאתי אתכם מארץ מצרים על מנת שתקבלו עליכם מצותי, אפילו הן כבדות עליכם:

לתת לכם את ארץ כנען. בשכר שתקבלו מצותי:

להיות לכם לאלהים. שכל הַָ�ר בארץ ישראל, אני לו לאלהים, וכל היוצא ממנה, כעובד עבודת אלילים )ת"כ פרשתא ה, ד

— כתובות קי:(:

שישי

י־39 כִֽ ובְּ

to become
thin
ד ֖�וֹיָמ֥וּךְ ךְ לֹא־תַעֲבֹ֥ ַ�ר־לָ֑ נִמבְּ ךְ ובְּ יךָ עִָ�֖  אָחִ֛

ד׃ בשֶׁ דַת עָֽ עֲבֹ֥

Когда обеднеет брат твой у тебя, и

продастся тебе, то не работай с ним

работы рабской.

לַח ֵ�הּ דַַ�ן לָךְ לָא תִפבְּ יִזבְּ ַ�ן אָחוּךְ עִמָךְ ובְּ מַסבְּ וַאֲרֵי יִתבְּ

דִין חַן עַבבְּ ָ�לבְּ

Rashi

עבודת עבד. עבודה של גנאי שיהא ניכר בה כעבד, שלא יוליך כליו אחריו לבית המרחץ, ולא ינעול לו מנעליו:

שישי
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40

hired
worker
יר ָ�כִ֥ �בְּ

resident
ב תוָֹ�֖ ד�בְּ ל יַעֲבֹ֥ ת הַֹ�בֵ֖ נַ֥ ךְ עַד־�בְּ ה֣ עִָ�֑ ישֶׁ  יִהבְּ

ךְ׃ עִָ�ֽ

Как наемник, как поселенец да будет

он у тебя, до юбилейного года пусть

работает у тебя.

לַח יוֹבֵלָא יִפבְּ הֵי עִמָךְ עַד ַ�ָ�א דבְּ תוֹתָבָא יבְּ ַ�אֲגִירָא כבְּ

עִמָךְ

Rashi

כשכיר כתושב. עבודת קרקע, ומלאכת אומנות, כשאר שכירים התנהג בו:

עד שנת היבל. אם פגע בו יובל לפני שש שנים היובל מוציאו:

֔�ו41ֹ ַ�חבְּ ל־מִ�בְּ ָ�ב֙ אשֶׁ יו עִ֑�וֹ ובְּ ךְ ה֖וּא וּבָנָ֣ עִָ�֔ יָצָא֙ מֵֽ ובְּ

יו יָֽ�וּב׃ ת אֲבֹתָ֖ ל־אֲחַֻ�֥ אשֶׁ ובְּ

Тогда пусть отойдет от тебя, он и дети

его с ним, и возвратится к роду

своему, и во владение отцов своих

вступит опять.

עִיתֵהּ זַרבְּ נוֹהִי עִמֵהּ וִיתוּב לבְּ יִ�וֹק מֵעִמָךְ הוּא וּבבְּ ובְּ

תוּב אַחֲסָנַת אֲבָהָתוֹהִי יבְּ וּלבְּ

Rashi

הוא ובניו עמו. אמר רבי שמעון אם הוא נמכר בניו מי מכרן, אלא מכאן, שרבו חייב במזונות בניו )ת"כ פרק ז, ג — קידושין

כב.(:

ואל אחזת אבותיו. אל כבוד אבותיו, ואין לזלזלו בכך )מכות יג.(:

אחזת. חזקת:

א42 יִם לֹ֥ רָ֑ ץ מִצבְּ רשֶׁ ֣ ם מֵאשֶׁ אתִי אֹתָ֖ ר־הוֹצֵ֥ ם אֲ�שֶׁ י הֵ֔ י־עֲבָדַ֣ ֽ�ִ

ר֖וּ  יִָ�כבְּ
a sale
ת רשֶׁ ֥ �שֶׁ ד׃מִמבְּ בשֶׁ  עָֽ

Ибо Мои рабы они, которых Я вывел

из земли Египетской, не должно их

продавать, как продают рабов.

רָיִם לָא מִצבְּ עָא דבְּ הוֹן מֵאַרבְּ דַי אִנוּן דִי אֵַ�קִית יָתבְּ אֲרֵי עַבבְּ

דִין בוּן עַבבְּ נוּן זבְּ דַ�בְּ יִזבְּ

Rashi

כי עבדי הם. שטרי קודם )ת"כ פרשתא ו, א(:

קַח: לא ימכרו ממכרת עבד. בהכרזה, כאן יש עבד למכור, ולא יעמידנו על אבן הַ�שֶׁ

שישי

targum.page/parasha/behar 16



לֹא־43

to tread
down
ה ֥ �שֶׁ  ב֖וֹ תִרבְּ

hard labor
ךְ רשֶׁ פָ֑ יךָ׃�בְּ ֽ אתָ מֵאֱלֹהשֶׁ יָרֵ֖  ובְּ

Не властвуй над ним с жестокостию,

и бойся Бога твоего.

חַל מֵאֱלָהָךְ תִדבְּ יוּ ובְּ קַ�בְּ לָח ֵ�הּ �בְּ לָא תִפבְּ

Rashi

לא תרדה בו בפרך. מלאכה שלא לצורך, כדי לענותו, אל תאמר לו הָחֵם לי את הכוס הזה, והוא אינו צריך, עֲדֹר תחת הגפן,

עד שאבוא, שמא תאמר אין מכיר בדבר אם לצורך אם לאו ואומר אני לו שהוא לצורך, הרי הדבר הזה מסור ללב, לכך

נאמר ויראת:

ר44֙ ם אֲ�שֶׁ ת הַ�וֹיִ֗ ךְ מֵאֵ֣ יוּ־לָ֑ ר יִהבְּ ֣ ךָ֖ אֲ�שֶׁ ךָ֥ וַאֲמָתבְּ �בְּ עַבבְּ ובְּ

ה׃ אָמָֽ ד ובְּ בשֶׁ ֥ נ֖וּ עשֶׁ ם ִ�קבְּ ֥ ם מֵהשֶׁ תֵיכשֶׁ֔ בִיבֹ֣ סבְּ

Рабы же твои и рабыни твои, которые

будут принадлежать тебе, должны

быть из народов, которые вокруг вас,

у них можете купить рабов и рабынь;

סַחֲרָנֵיכוֹן מַיָא דִי בבְּ הוֹן לָךְ מִן עַמבְּ תָךְ דִי יבְּ אַמבְּ דָךְ ובְּ עַבבְּ ובְּ

הָן אַמבְּ דִין ובְּ נוּן עַבבְּ הוֹן ִ�קבְּ מִנבְּ

Rashi

ועבדך ואמתך אשר יהיו לך. אם תאמר אם כן במה אשתמש, בעבדי איני מושל, בז' אומות איני נוחל, שהרי הזהרתני לֹא

ָ�מָה )דברים כ, טז(, אלא מי ישמשני: ה ָ�ל נבְּ חַ�שֶׁ תבְּ

מאת הגוים. הם יהיו לך לעבדים:

אשר סביבתיכם. ולא שבתוך גבול ארצכם, שהרי בהם אמרתי, לא תחיה כל נשמה:

נ֔ו45ּ ם ִ�קבְּ ֣ ם֙ מֵהשֶׁ ים עִָ�כשֶׁ ים הַָ�רִ֤ י הַ�וָֹ�בִ֜ נֵ֨ גַם מִ�בְּ ובְּ֠

הָי֥וּ ם ובְּ ֑ כשֶׁ צבְּ אַרבְּ ידוּ �בְּ ר הוֹלִ֖ ֥ ם אֲ�שֶׁ ר עִָ�כשֶׁ֔ ֣ ָ�ם֙ אֲ�שֶׁ ַ�חבְּ וּמִִ��בְּ

ה׃ אֲחָֻ�ֽ ם לַֽ ֖ לָכשֶׁ

Также из детей поселенцев, которые

проживают у вас, у них можете

покупать, также из племени их,

которое у вас, которое они родили в

земле вашей; — те могут оставаться

вам во владение.

נוּן הוֹן ִ�קבְּ כוֹן מִנבְּ רִין עִמבְּ דָיבְּ לַיָא דבְּ נֵי תוֹתָבַיָא עָרבְּ אַף מִ�בְּ ובְּ

כוֹן עֲכוֹן וִיהוֹן לבְּ אַרבְּ לִידוּ �בְּ יבְּ כוֹן דִי אִתבְּ עִמבְּ הוֹן דבְּ עִיתבְּ וּמִזַרבְּ

אַחֲסָנָא לבְּ

Rashi

שישי
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וגם מבני התושבים. שבאו מסביבותיכם לישא נשים בארצכם וילדו להם, הבן הולך אחר האב, ואינו בכלל לא תחיה, אלא

אתה מותר לקנותו בעבד )קידושין סז:(:

מהם תקנו. אותם תקנו:

ה46 ת אֲחָֻ�֔ �שֶׁ ֣ ם֙ לָרשֶׁ ם אַחֲרֵיכשֶׁ ֤ נֵיכשֶׁ ם לִבבְּ ם אֹתָ֜ �שֶׁ֨ נַחֲלבְּ הִתבְּ ובְּ

יו אָחִ֔ י� �בְּ רָאֵל֙ אִ֣ י־יִ�בְּ נֵֽ ם �בְּ ֤ חֵיכשֶׁ אַ֨ דוּ וּבבְּ ם ַ�עֲבֹ֑ ֣ ם ָ�השֶׁ עֹלָ֖ לבְּ

ךְ׃ )ס( רשֶׁ פָֽ ה ב֖וֹ �בְּ ֥ �שֶׁ לֹא־תִרבְּ

И вы можете передать их в наследство

детям вашим по себе, чтобы владеть

ими как наследием, на веки можете

работать с ними; а над братьями

вашими, сынами Израилевыми, друг

над другом, не властвуйте с

жестокостию.

עָלָם רֵיכוֹן לִירוּתַת אַחֲסָנָא לבְּ נֵיכוֹן ַ�תבְּ הוֹן לִבבְּ תַחֲסוּן יָתבְּ ובְּ

בַר ַ�אֲחוּהִי לָא רָאֵל גבְּ נֵי יִ�בְּ אֲחֵיכוֹן �בְּ חוּן וּבבְּ לבְּ הוֹן ִ�פבְּ �בְּ

יוּ קַ�בְּ לַח ֵ�הּ �בְּ תִפבְּ

Rashi

והתנחלתם אתם לבניכם. החזיקו בהם לנחלה לצורך בניכם אחריכם ולא יתכן לפרש הנחילום לבניכם, שאם כן היה לו

לכתוב והנחלתם אותם לבניכם: והתנחלתם. כמו והתחזקתם:

איש באחיו. להביא נשיא בעמו ומלך במשרתיו שלא לרדות בפרך:

שביעי

י 47 כִ֣ ובְּ
to reach
יג ר תִַ�֗  יַ֣ד ֵ�֤

resident
תוָֹ�ב֙ ךְ ובְּ  עִָ�֔

to become
thin
ךְ יךָוּמָ֥  אָחִ֖

ךְ א֥וֹ  ר �וָֹ�ב֙ עִָ�֔ גֵ֤ ר לבְּ ֗�ַ נִמבְּ עִ֑�וֹ ובְּ
figuratively

ר קשֶׁ עֵ֖ חַתלבְּ ֥�ַ  מִ�בְּ

ר׃ ֽ�ֵ

Если состояние пришельца или

поселенца у тебя сделается

достаточным, а брат твой обеднеет

пред ним, и продастся пришельцу,

поселенцу у тебя, или какому нибудь

отпрыску из племени чужего,

ַ�ן אָחוּךְ עִמֵהּ מַסבְּ יִתבְּ תוֹתָב עִמָךְ ובְּ ֵ�ק יַד עָרֵל ובְּ וַאֲרֵי תַדבְּ

עִית גִיוֹרָא מַי זַרבְּ אַרבְּ עָרֵל �וֹתָב עִמָךְ אוֹ לבְּ דַַ�ן לבְּ יִזבְּ ובְּ

Rashi

שביעי
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יד גר ותושב. גר והוא תושב, כתרגומו עֲרַל תוֹתָב, וסופו מוכיח ונמכר לגר תושב:

וכי תשיג יד גר ותושב עמך. מי גרם לו שיעשיר, דבוקו עמך:

ומך אחיך עמו. מי גרם לו שימוך, דבוקו עמו, על ידי שלמד ממעשיו:

משפחת גר. זהו עכו"ם, כשהוא אומר לעקר, זה הנמכר לעבודת אלילים עצמה )שם כ. ב"מ עא.(, להיות לה שמש, ולא

לאלהות, אלא לחטוב עצים, ולשאוב מים:

ר 48 ֔�ַ י נִמבְּ אַחֲרֵ֣

he
redeemed

her
ה אָֻ�֖ �וּ׃�בְּ ֽ אָלשֶׁ יו יִגבְּ חָ֖ ד מֵאשֶׁ חָ֥ ה־֑�וֹ אשֶׁ ישֶׁ  ִ�הבְּ

То после того, как он продал себя,

остается за ним право выкупа: один

из братьев его может выкупить его,

קִנֵהּ רבְּ הֵי לֵהּ חַד מֵאֲחוֹהִי יִפבְּ קָנָא �בְּ דַַ�ן ֻ�רבְּ יִזבְּ ָ�תַר דבְּ

Rashi

ִ�טָּמַע: גאולה תהי' לו. מיד, אל תניחהו �שֶׁ

֖�ו49ֹ ַ�חבְּ ָ�ר֛וֹ מִִ��בְּ ר �בְּ אֵ֧ �וּ אֽוֹ־מִ�בְּ אָלשֶׁ֔ ן־ֹ�דוֹ֙ יִגבְּ אוֹ־דֹד֞וֹ א֤וֹ בשֶׁ

ל׃ אָֽ נִגבְּ יגָה יָד֖וֹ ובְּ �וּ אֽוֹ־הִִ�֥ ֑ אָלשֶׁ יִגבְּ

Или дядя его или сын дяди его может

выкупить его, или кто нибудь из

единокровных его, из рода его, может

выкупить его, или он сам приобретет

себе состояние и выкупит себя.

קִנֵהּ אוֹ מִקָרִיב רבְּ אוֹ אַח אֲבוּהִּי אוֹ בַר אַח אֲבוּהִי יִפבְּ

ָ�רָק יִתבְּ דֵהּ ובְּ ֵ�ק יבְּ תַדבְּ קִנֵהּ אוֹ דבְּ רבְּ עִיתֵהּ יִפבְּ רֵהּ מִזַרבְּ ִ��בְּ

ה50 הָיָ֞ ל ובְּ נַ֣ת הַֹ�בֵ֑ ד �בְּ רוֹ ל֔וֹ עַ֖ כבְּ נַת֙ הִָ�֣ הוּ מִ�בְּ חִַ�ב֙ עִם־קֹנֵ֔ ובְּ

ף  סשֶׁ ֤ �שֶׁ
sale

ָ�רוֹ֙ י מִמבְּ ים ִ�ימֵ֥ ר ָ�נִ֔ ֣�ַ מִסבְּ  �בְּ

hired
worker
יר ֥הָ�כִ֖ ישֶׁ  יִהבְּ

עִֽ�וֹ׃

Тогда пусть рассчитается с купившим

его с того года, когда он продался

ему, до юбилейного: серебро, за

которое он продал себя, должно

разложить на число лет, пребывание

у него считается как урочное время

наемника.

יוֹבֵלָא דַַ�ן לֵהּ עַד ַ�ָ�א דבְּ אִזבְּ נֵהּ מִַ�ָ�א דבְּ וִיחֵַ�ב עִם זָבבְּ

הֵי עִמֵהּ יוֹמֵי אֲגִירָא יבְּ נַיָא �בְּ יַן �בְּ מִנבְּ בִינוֹהִי �בְּ סַף זבְּ וִיהֵי �בְּ

Rashi

נַת הַֹ�בֵל, יָצָא ִ��בְּ עד שנת היובל. שהרי כל עצמו לא קנאו אלא לעובדו עד היובל, שהרי ביובל יֵצֵא, כמו שנאמר למטה, ובְּ

ובנכרי שתחת ידך הכתוב מדבר, ואף על פי כן לא תבא עליו בעקיפין, מפני חלול השם )ב"ק קיג.(, אלא כשבא ליגאל ידקדק

שביעי
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בחשבון לפי המגיע בכל שנה ושנה ינכה לו הנכרי מן דמיו, אם היו עשרים שנה משנמכר עד היובל וקנאו בעשרים מנה,

נמצא שקנה הנכרי עבודת שנה במנה, ואם שהה זה אצלו חמש שנים ובא ליגאל ינכה לו חמשה מנים, ויתן לו העבד ט"ו

מנים, וזהו והיה כסף ממכרו במספר שנים:

כימי שכיר יהיה עמו. חשבון המגיע לכל שנה ושנה יחשוב כאלו נשכר עמו כל שנה במנה, וינכה לו:

ף51 סשֶׁ ֖ אָֻ�ת֔וֹ מִ�שֶׁ יב �בְּ ן֙ יִָ�֣ פִיהשֶׁ ים לבְּ אִם־ע֥וֹד רַ֖�וֹת ַ�ָ�נִ֑

נָתֽוֹ׃ מִקבְּ

Если осталось много лет, то по мере

их должен он возвратить в выкуп за

себя из серебра купли его.

סַף קָנֵהּ מִ�בְּ הֵן יָתֵב ֻ�רבְּ פוּמבְּ נַיָא לבְּ גִיוּת ִ��בְּ אִם עוֹד סבְּ

בִינוֹהִי זבְּ

Rashi

אם עוד רבות בשנים. עד היובל:

לפיהן. הכל כמו שפירשתי:

י52 פִ֣ חִַ�ב־ל֑וֹ �בְּ ל ובְּ ת הַֹ�בֵ֖ נַ֥ ים עַד־�בְּ ר ַ�ָ�נִ֛ אַ֧ ט נִ�בְּ עַ֞ אִם־מבְּ ובְּ

אָֻ�תֽוֹ׃ ת־�בְּ יב אשֶׁ יו יִָ�֖ ָ�נָ֔

А если мало осталось лет до года

юбилейного, то пусть сосчитает их

для него; по мере этих лет должен он

отдать выкуп за себя.

ב לֵהּ יוֹבֵלָא וִיחַ�שֶׁ נַיָא עַד ַ�ָ�א דבְּ ָ�אַר ִ��בְּ עֵר יִ�בְּ אִם זבְּ ובְּ

קָנֵהּ נוֹהִי יָתֵב יָת �וּרבְּ פוּם �בְּ �בְּ

א־53 ה֣ עִ֑�וֹ לֹֽ ישֶׁ ה יִהבְּ ָ�נָ֖ יר ָ�נָ֛ה �בְּ כִ֥ ִ��בְּ

to tread
down
ֽ�וּ ֥ �שֶׁ יִרבְּ

hard labor
ךְ רשֶׁ ֖ פשֶׁ יךָ׃�בְּ ֽ עֵינשֶׁ  לבְּ

Как наемник погодный должен он

считаться у него; он не должен с

жестокостию властвовать над ним в

глазах твоих.

יוּ קַ�בְּ לַח ֵ�הּ �בְּ הֵי עִמֵהּ לָא יִפבְּ נָא יבְּ נָא ִ��בְּ ַ�אֲגִיר �בְּ

עֵינָיךְ לבְּ

Rashi

לא ירדנו בפרך לעיניך. כלומר ואתה רואה:

שביעי
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יו54 ל ה֖וּא וּבָנָ֥ נַ֣ת הַֹ�בֵ֔ יָצָא֙ ִ��בְּ ה ובְּ �שֶׁ אֵ֑ ל �בְּ א יִָ�אֵ֖ אִם־לֹ֥ ובְּ

עִֽ�וֹ׃

А если он не выкупит себя таким

образом, то он отойдет в год

юбилейный, он и дети его с ним.

יוֹבֵלָא הוּא ַ�ָ�א דבְּ יִ�וֹק �בְּ אִלֵין ובְּ ָ�רַק �בְּ אִם לָא יִתבְּ ובְּ

נוֹהִי עִמֵהּ וּבבְּ

Rashi

ואם לא יגאל באלה. באלה הוא נגאל, ואינו נגאל בשש )קידושין טו:(:

)הוא ובניו עמו. הנכרי חייב במזונות בניו )קידושין כב.((

אתִי55 ר־הוֹצֵ֥ ם אֲ�שֶׁ י הֵ֔ ים עֲבָדַ֣ רָאֵל֙ עֲבָדִ֔ י־יִ�בְּ נֵֽ י בבְּ י־לִ֤ ֽ�ִ

ם׃ ֽ ה אֱלֹהֵיכשֶׁ ֥ הוָ י יבְּ יִם אֲנִ֖ רָ֑ ץ מִצבְּ רשֶׁ ֣ ם מֵאשֶׁ אוֹתָ֖

Ибо у Меня сыны Израилевы рабы,

Мои рабы они, которых Я вывел из

земли Египетской: Я Превечный, Бог

ваш.

דַי אִנוּן דִי אֵַ�קִית דִין עַבבְּ רָאֵל עַבבְּ נֵי יִ�בְּ אֲרֵי דִילִי בבְּ

יָ אֱלָהֲכוֹן רָיִם אֲנָא יבְּ מִצבְּ עָא דבְּ הוֹן מֵאַרבְּ יָתבְּ

Rashi

כי לי בני ישראל עבדים. שטרי קודם:

אני ה' אלהיכם. כל המשעבדן מלמטה, כאלו משעבדן מלמעלה:

26ויקרא 

ם 1 א־תַעֲ֨�וּ לָכשֶׁ֜ לֹֽ
idol

ם ימוּאֱלִילִ֗ א־תָָקִ֣ ל וּמֵַ�בָה֙ לֹֽ סשֶׁ ֤  וּפשֶׁ

ן  בשֶׁ ֣ אשֶׁ ם ובְּ לָכשֶׁ֔
ornament
ית ֗�ִ ַ�חֲוֺ֖תמַ�בְּ �בְּ הִֽ ם לבְּ כשֶׁ֔ צבְּ אַרבְּ נוּ֙ �בְּ א תִ�בְּ  לֹ֤

ם׃ ֽ ה אֱלֹהֵיכשֶׁ ֖ הוָ י יבְּ י אֲנִ֥ יהָ ִ�֛ ֑ עָלשֶׁ

Не делайте себе идолов, и изваяний и

столбов не ставьте у себя, и камня с

изображениями не помещайте в

земле вашей, чтобы кланяться на нем;

ибо Я Превечный, Бог ваш.

כוֹן קִימוּן לבְּ קָמָא לָא תבְּ ם ובְּ לשֶׁ צשֶׁ כוֹן טַעֲוָן ובְּ דוּן לבְּ �בְּ לָא תַעבְּ

גֻד עֲלַהּ אֲרֵי אֲנָא מִסבְּ עֲכוֹן לבְּ אַרבְּ נוּן �בְּ דָא לָא תִ�בְּ ן סָגבְּ בשֶׁ אשֶׁ ובְּ

יָ אֱלָהֲכוֹן יבְּ

Rashi

ויקרא 26
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לא תעשו לכם אלילם. כנגד זה הנמכר לנכרי, שלא יאמר הואיל ורבי מגלה עריות אף אני כמותו, הואיל ורבי עובד עבודת

אלילים אף אני כמותו, הואיל ורבי מחלל שבת אף אני כמותו, לכך נאמרו מקראות הללו )ת"כ פרק ט, ו(. ואף הפרשיות

הללו נאמרו על הסדר, בתחלה הזהיר על השביעית, ואם חמד ממון ונחשד על השביעית, סופו למכור מטלטליו, לכך סמך

לה, וכי תמכור ממכר, )מה כתיב ביה או קנה מיד וגו' דבר הנקנה מיד ליד( לא חזר בו, סוף מוכר אחוזתו, לא חזר בו, סוף

מוכר את ביתו, לא חזר בו, סוף לוה ברבית, כל אלו האחרונות קשות מן הראשונות, לא חזר בו, סוף מוכר את עצמו, לא

חזר בו, לא דיו לישראל אלא אפילו לנכרי )קידושין כ.(:

ַ�ֹ�תִי כִַ�י )שמות לג, כב(, שמכסין הקרקע ברצפת אבנים: ואבן משכית. לשון כסוי, כמו ובְּ

להשתחות עליה. אפילו לשמים, לפי שהשתחואה בפשוט ידים ורגלים היא, ואסרה תורה לעשות כן, חוץ מן המקדש )מגילה

כב.(:

ה׃ )ס(2 ֽ הוָ י יבְּ אוּ אֲנִ֖ י ִ�ירָ֑ ֖�ִ�ָ רוּ וּמִקבְּ מֹ֔ י ִ��בְּ תֹתַ֣ ת־ַ��בְּ Субботы Мои соблюдайте, иאשֶׁ

святилище Мое чтите: Я Превечный.

הוֹן דָחֲלִין ִ�י �בְּ דבְּ בֵית מַקבְּ רוּן וּלבְּ יָת יוֹמֵי ַ�ַ�יָא דִילִי תִטבְּ

יָ אֲנָא יבְּ

Rashi

אני ה'. נאמן לשלם שכר:

Jeremiah 32:6-27הפטרה — ירמיהו

הפטרה

32ירמיהו 

ר׃6 י לֵאמֹֽ ה אֵלַ֥ ֖ הוָ בַר־יבְּ יָ֑הוּ הָיָ֥ה �בְּ מבְּ ר יִרבְּ אמשֶׁ And Jeremiah said: ‘The word of theוַֹ�֖

LORD came unto me, saying:

הפטרה
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ך7ָ֗ נֵ֣ה לבְּ ר קבְּ יךָ לֵאמֹ֑ ֖ א אֵלשֶׁ ךָ֔ ָ�֥ דבְּ ן־ַ�ֻ�ם֙ ֹ�ֽ ל �שֶׁ אֵ֗ הִֵ�֣ה חֲנַמבְּ

ט  ֥�ַ ךָ֛ מִ�בְּ י לבְּ ר ַ�עֲנָת֔וֹת ִ�֥ ֣ ת־ָ�דִי֙ אֲ�שֶׁ אשֶׁ

he
redeemed

her
ה אָֻ�֖ הַ�בְּ

נֽוֹת׃ לִקבְּ

Behold, Hanamel, the son of Shallum

thine uncle, shall come unto thee,

saying: Buy thee my field that is in

Anathoth; for the right of redemption is

thine to buy it.’

ר 8 ל־חֲצַ֣ הוָה֮ אשֶׁ ר יבְּ בַ֣ י ִ�דבְּ ן־ֹ�דִ֜ ל �שֶׁ אֵ֨ לַי חֲנַמבְּ א אֵ֠ וַָ�בֹ֣

target
ר־ַ�עֲנָת֜וֹתהַַ�טָּרָה֒ י אֲ�שֶׁ ת־ָ�דִ֨ א אשֶׁ נֵ֣ה נָ֠ י קבְּ ר אֵלַ֡ אמשֶׁ  וַֹ�֣

ט  ֧�ַ ךָ֞ מִ�בְּ י־לבְּ ין ִ�ֽ יָמִ֗ ץ ִ�נבְּ רשֶׁ ֣ אשֶׁ ר ׀ �בְּ ֣ אֲ�שֶׁ

something
occupied
ה רָֻ�֛ ךָ֥הַיבְּ  וּלבְּ

ה הֽוּא׃ ֖ הוָ בַר־יבְּ י דבְּ ע ִ�֥ ךְ וָאֵדַ֕ נֵה־לָ֑ ה קבְּ אָֻ�֖ הַ�בְּ

So Hanamel mine uncle’s son came to

me in the court of the guard according

to the word of the LORD, and said unto

me: ‘Buy my field, I pray thee, that is in

Anathoth, which is in the land of

Benjamin; for the right of inheritance is

thine, and the redemption is thine; buy

it for thyself.’ Then I knew that this was

the word of the LORD.

ר ַ�עֲנָת֑וֹת9 ֣ י אֲ�שֶׁ ן־ֹ�דִ֖ ל �שֶׁ אֵ֥ ת חֲנַמבְּ ה מֵאֵ֛ ֔ ת־הַָ�דשֶׁ ה֙ אשֶׁ נשֶׁ קבְּ אשֶׁ ֽ וָ

ף׃ סשֶׁ ה הַָ�ֽ ים וַעֲָ�רָ֥ קָלִ֖ ה �בְּ עָ֥ ף ִ�בבְּ סשֶׁ ת־הַ�שֶׁ֔ קֲלָה־�וֹ֙ אשֶׁ �בְּ אשֶׁ ֽ וָ

And I bought the field that was in

Anathoth of Hanamel mine uncle’s son,

and weighed him the money, even

seventeen shekels of silver.

ר֙ 10 פשֶׁ ב ַ�ֵ�֙ ֤�ֹ כבְּ וָאשֶׁ
to close up
ם ֔�ֹ חבְּ אשֶׁ ֽ ף וָ סשֶׁ ֖ ל הַ�שֶׁ קֹ֥ �בְּ ים וָאשֶׁ ד עֵדִ֑  וָאָעֵ֖

a pair of
scales

֣יִם נָֽ מֹאזבְּ ׃�בְּ

And I subscribed the deed, and sealed

it, and called witnesses, and weighed

him the money in the balances.

ים11 הַחִֻ�֖ ה ובְּ ֥ וָ חָת֛וּם הִַ�צבְּ ֽ ת־השֶׁ נָ֑ה אשֶׁ ר הִַ�קבְּ פשֶׁ ת־סֵ֣ ח אשֶׁ ֖�ַ וָאשֶׁ

ת־הַָ�לֽוּי׃ אשֶׁ ובְּ

So I took the deed of the purchase, both

that which was sealed, containing the

terms and conditions, and that which

was open;
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סֵיָה12֒ ן־מַחבְּ ן־נֵרִָ�ה֮ �שֶׁ ל־ָ�ר֣וּךְ �שֶׁ ה אשֶׁ נָ֗ ר הִַ�קבְּ פשֶׁ ת־הֵַ�֣ ן אשֶׁ ֞�ֵ וָאשֶׁ

ר פשֶׁ סֵ֣ ים �בְּ בִ֖ ים הַֹ�תבְּ עֵדִ֔ עֵינֵי֙ הָֽ י וּלבְּ ל ֹ�דִ֔ אֵ֣ עֵינֵי֙ חֲנַמבְּ לבְּ

ה׃ ר הַַ�טָּרָֽ ים ַ�חֲצַ֥ בִ֖ ים הַֹ��בְּ הוּדִ֔ עֵינֵי֙ ָ�ל־הַ�בְּ נָ֑ה לבְּ הִַ�קבְּ

and I delivered the deed of the

purchase unto Baruch the son of

Neriah, the son of Mahseiah, in the

presence of Hanamel mine uncle[‘s

son], and in the presence of the

witnesses that subscribed the deed of

the purchase, before all the Jews that sat

in the court of the guard.

ר׃13 ם לֵאמֹֽ ֖ עֵינֵיהשֶׁ ת ָ�ר֔וּךְ לבְּ ה֙ אשֶׁ אֲצַוּשֶׁ ֽ ,And I charged Baruch before themוָ

saying:

ל לָק֣וֹח14ַ רָאֵ֗ י יִ�בְּ בָא֜וֹת אֱלֹהֵ֣ ה צבְּ הוָ֨ ה־אָמַר֩ יבְּ ֽ�ֹ

ת אֵ֣ ה ובְּ ה הַ�שֶׁ֜ נָ֨ ר֩ הִַ�קבְּ ת סֵפשֶׁ ה אֵ֣ �שֶׁ ים הָאֵ֡ פָרִ֣ ת־הַ�בְּ אשֶׁ

עַן מַ֥ � לבְּ רשֶׁ לִי־חָ֑ ם ִ�כבְּ תַָ�֖ ה וּנבְּ ר הַָ�לוּי֙ הַ�שֶׁ֔ פשֶׁ ת סֵ֤ אֵ֨ חָת֗וּם ובְּ השֶׁ

ים׃ )ס( ים רִַ�ֽ ד֖וּ יָמִ֥ יַעַמבְּ

’Thus saith the LORD of hosts, the God

of Israel: Take these deeds, this deed of

the purchase, both that which is sealed,

and this deed which is open, and put

them in an earthen vessel; that they

may continue many days.

ל ע֣וֹד יִָ�נ֥ו15ּ רָאֵ֑ י יִ�בְּ בָא֖וֹת אֱלֹהֵ֣ ה צבְּ ֥ הוָ ר יבְּ ה אָמַ֛ י כֹ֥ ֣�ִ

את׃ )פ( ץ הַֹ�ֽ רשֶׁ ים ָ�אָ֥ רָמִ֖ ָ�ד֥וֹת וּכבְּ ים ובְּ בִָ�֛

For thus saith the LORD of hosts, the

God of Israel: Houses and fields and

vineyards shall yet again be bought in

this land.’

ה16 נָ֔ ר הִַ�קבְּ פשֶׁ ת־סֵ֣ י תִִ�י֙ אשֶׁ ה אַחֲרֵ֤ ֑ הוָ ל־יבְּ ל אשֶׁ ֖�ֵ�ַ תבְּ וָאשֶׁ

ר׃ ן־נֵרִָ�֖ה לֵאמֹֽ ל־ָ�ר֥וּךְ �שֶׁ אשֶׁ

Now after I had delivered the deed of

the purchase unto Baruch the son of

Neriah, I prayed unto the LORD,

saying:

17

alas
יִם֙אֲהָהּ֮ ת־הַָ�מַ֙ יתָ אשֶׁ ה עִָ�֗ הוִה֒ הִֵ�֣ה ׀ אַָ�֣ י יבְּ  אֲדֹנָ֣

א א־יִָ�לֵ֥ טוּיָ֑ה לֹֽ רֹעֲךָ֖ הַ�בְּ זבְּ חֲךָ֙ הַָ�ד֔וֹל וּבִֽ כֹֽ ץ �בְּ רשֶׁ ת־הָאָ֔ אשֶׁ ובְּ

ר׃ ךָ֖ ָ�ל־ָ�בָֽ מִ�בְּ

’Ah Lord GOD! behold, Thou hast made

the heaven and the earth by Thy great

power and by Thy outstretched arm;

there is nothing too hard for Thee;

ירמיהו 32

targum.page/parasha/behar 24



ם18 ֖ נֵיהשֶׁ יק �בְּ ל־חֵ֥ ַ�ֵ�ם֙ עֲוֺ֣ן אָב֔וֹת אשֶׁ ים וּמבְּ אֲלָפִ֔ ד֙ לַֽ סשֶׁ ֙ ה חשֶׁ �שֶׁ עֹ֤

מֽוֹ׃ בָא֖וֹת �בְּ ה צבְּ ֥ הוָ ל הַָ�דוֹל֙ הִַ�֔�וֹר יבְּ ם הָאֵ֤ ֑ אַחֲרֵיהשֶׁ

who showest mercy unto thousands,

and recompensest the iniquity of the

fathers into the bosom of their children

after them; the great, the mighty God,

the LORD of hosts is His name;

ב 19 רַ֖ ה ובְּ עֵצָ֔ דֹל֙ הָֽ �בְּ
execution
ילִָ�֑ה קֻח֗וֹתהָעֲלִֽ ֣יךָ פבְּ ר־עֵינשֶׁ  אֲ�שֶׁ

י רִ֖ כִפבְּ יו ובְּ רָכָ֔ אִי֙� ִ�דבְּ ת לבְּ ם לָתֵ֤ נֵ֣י אָדָ֔ כֵי֙ �בְּ עַל־ָ�ל־ַ�רבְּ

יו׃ מַעֲלָלָֽ

great in counsel, and mighty in work;

whose eyes are open upon all the ways

of the sons of men, to give every one

according to his ways, and according to

the fruit of his doings;

ָ� אֹת֨וֹת 20 מבְּ ר־ַ�֠ אֲ�שֶׁ
wonder
ים תִ֤ יִם֙ עַד־הַ֣�וֹםוּמֹפבְּ רַ֙ ץ־מִצבְּ רשֶׁ ֽ אשֶׁ  �בְּ

ה׃ ֽ ם ַ�֥�וֹם הַ�שֶׁ ךָ֥ ֵ�֖ ה־�בְּ ם וַַ�עֲ�שֶׁ אָדָ֑ ל וּבָֽ רָאֵ֖ יִ�בְּ ה וּבבְּ הַ�שֶׁ֔

who didst set signs and wonders in the

land of Egypt, even unto this day, and

in Israel and among other men; and

madest Thee a name, as at this day;

אֹת֣וֹת21 יִם �בְּ רָ֑ ץ מִצבְּ רשֶׁ ֣ ל מֵאשֶׁ רָאֵ֖ ת־יִ�בְּ ךָ֥ אשֶׁ ת־עַ�בְּ א אשֶׁ וַֹ�צֵ֛

יָ֤ד חֲזָקָה֙  ים וּבבְּ תִ֗ מוֹפבְּ וּבבְּ
the arm
ר֣וֹעַ זבְּ אשֶׁ ה וּבבְּ טוּיָ֔  נבְּ

fear
א מוֹרָ֖ וּבבְּ

ָ�דֽוֹל׃

and didst bring forth Thy people Israel

out of the land of Egypt with signs, and

with wonders, and with a strong hand,

and with an outstretched arm, and with

great terror;

ם22 ָ� לַאֲבוֹתָ֖ עבְּ ֥�ַ ר־נִ�בְּ את אֲ�שֶׁ ץ הַֹ�֔ רשֶׁ ת־הָאָ֣ ם֙ אשֶׁ ן לָהשֶׁ וִַ�ֵ�֤

�׃ בָֽ ב וּדבְּ ת חָלָ֖ ץ זָבַ֥ רשֶׁ ֛ ם אשֶׁ ֑ ת לָהשֶׁ לָתֵ֣

and gavest them this land, which Thou

didst swear to their fathers to give

them, a land flowing with milk and

honey;

֙ךָ֙ ובתרותך23 קוֹלשֶׁ ע֤וּ בבְּ א־ָ�מבְּ לֹֽ הּ ובְּ ֣�וּ אֹתָ֗ ֣רבְּ אוּ וִַ�ֽ וַָ�בֹ֜

ם ֛ יתָה לָהשֶׁ ֧ ר צִוִּ כוּ אֵת֩ ָ�ל־אֲ�שֶׁ֨ ךָ֣[ לֹא־הָלָ֔ תוֹרָתבְּ ]וּבבְּ

את׃ ה הַֹ�ֽ ת ָ�ל־הָרָעָ֖ ם אֵ֥ א אֹתָ֔ רֵ֣ א עָ֑�וּ וַַ�קבְּ לַעֲ֖�וֹת לֹ֣

and they came in, and possessed it; but

they hearkened not to Thy voice, neither

walked in Thy law; they have done

nothing of all that Thou commandedst

them to do; therefore Thou hast caused

all this evil to befall them;
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הִֵ�֣ה 24
rampart
ל֗וֹת יַ֤דהַֹ�לבְּ ה �בְּ נָ֗ יר נִ�בְּ הָעִ֣ דָהּ֒ ובְּ לָכבְּ אוּ הָעִיר֮ לבְּ ֣�ָ 

ר בשֶׁ הַָ�֑ ב ובְּ הָרָעָ֖ ב ובְּ רשֶׁ ֥ נֵ֛י הַחשֶׁ יהָ מִ�בְּ ים עָלשֶׁ֔ חָמִ֣ ִ�ים֙ הִַ�לבְּ הַַ��בְּ

ה׃ ֽ ךָ֥ רֹאשֶׁ הִ�בְּ ָ� הָיָ֖ה ובְּ רבְּ ר ִ�ַ�֛ ֥ וַאֲ�שֶׁ

behold the mounds, they are come unto

the city to take it; and the city is given

into the hand of the Chaldeans that

fight against it, because of the sword,

and of the famine, and of the pestilence;

and what Thou hast spoken is come to

pass; and, behold, Thou seest it.

ף25 סשֶׁ ֖ ה ַ��שֶׁ ֛ ךָ֧ הַָ�דשֶׁ ה־לבְּ נֵֽ ה קבְּ הוִ֔ י יבְּ ָ� אֵלַי֙ אֲדֹנָ֣ רבְּ ה אָמַ֤ אַָ�֞ ובְּ

ים׃ ֽ�ִ יַ֥ד הַַ��בְּ ה �בְּ נָ֖ יר נִ�בְּ הָעִ֥ ים ובְּ ד עֵדִ֑ הָעֵ֣ ובְּ

Yet Thou hast said unto me, O Lord

GOD: Buy thee the field for money, and

call witnesses; whereas the city is given

into the hand of the Chaldeans.’

ר׃26 יָ֖הוּ לֵאמֹֽ מבְּ ל־יִרבְּ ֽ ה אשֶׁ הוָ֔ בַר־יבְּ הִי֙ �בְּ Then came the word of the LORD untoוַיבְּ

Jeremiah, saying:

ר׃27 א ָ�ל־ָ�בָֽ ִ�י יִָ�לֵ֖ מִ�שֶׁ֔ ר הֽ‍ֲ י ָ�ל־ָ�ָ�֑ ה אֱלֹהֵ֖ הוָ֔ י יבְּ Behold, I am the LORD, the God of all’הִֵ�ה֙ אֲנִ֣

flesh; is there any thing too hard for

Me?
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